Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 8
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1. mi kR’ umi yode a pesher dabar ‘adam ta’ir panayu
w' oz panayu .

Ecc8:1 Who is as man and who knows the interpretation of a matter?
A man’s makes his face, and the boldness of his face

8:1> Tis oidev codois; kal Tis oidev Adowv prpaTos;
codla avBpamov pwTiel TpdcwTOV adTOD, Kal dvaldns mpoochmw avTod wondnoeTar.
1 Tis oiden ? Kai tis oiden lysin hréematos?

Who knows ? And who knows the loosening of a saying?

anthropou photiei prosopon autou,

A man’s shall lighten his countenance;

kai anaidés prosopo autou

and an impudent man’s countenance
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2. pi-melek sh’mor w’ al dib’rath sh’bu’ath .

Ecc8:2 | say, Keep the command of the king, even on the matter of the oath of

2> oropa BaotAéms pAaov kal mepL Aoyov Spkov Beod w1 omovdaoys:
2 stoma basileos kai logou horkou

the mouth of a king ! even the word of the oath of
me spoudaseés;

not hurriedly
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3. ‘al-tibahel mipanayu ‘al-ta”amod b’dabar ra” - yach’pots ya“aseh.
Ecc8:3 Do not be hasty to his sight.
Do not join in an evil matter, he shall do he pleases.

3> &mo mpoowTov AVTOD TOPELOT), LT OTHS €V Adyw TOVNPD*
8t mav, 6 €éav BeAmon, ToLnoer,
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3 prosopou autou , mé stés en logd ponérg;
his face . You should not stand matter an evil,
, thelésg, poiései,
he wants, he does.
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4. ba’asher d’bar-melek shil’ton umi yo’'mar=lo mah-ta aseh.

Ecc8:4 Where the word of the king is, there is power,
who shall say to him, What are you doing?

4> kabos Baoidevs éEovoralwv, kal Tis épel adTd Tl moLmoers;
4 kathos basileus exousiazon, kai tis erei aut) Ti poiéseis?
As a king exercising authority, and who shall say to him, What do you do?
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5. shomer mits’'wah lo’ dabar ra” w' eth umish’pat leb .
Ecc8:5 Whoever keeps the commandment no evil thing,
for heart both time and judgment.
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<§> 0 dvAacowv EvToATY 0V YvhoETAL PT)La TOVTPOV,
Kal KaLpoOv Kploews yLvookel kapdla godod-
5 ho phylasson entolén ou hréma ponéron,
The one keeping the commandment not matter an evil.

kai kairon Kriseos kardia R
And the time of judgment the heart of
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6. ~-chephets “eth umish’pat hi-ra”ath ha’adam rabbah alayu.
Ecc8:6 purpose time and procedure,
the evil of man is great him.

<6> 3TL TavTlL TpaypaTL €0TLY KALPOS KAl KPLOLS,
%4 ~ ~ 9 ’ A 9 9 J4
87 yvdois 100 avbpomov moAAT) €ém’ adTOV"
6 pragmati kairos kai Krisis,
thing a season and judgment;

gnosis tou anthropou polle auton;
knowledge of man is vast him.
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7. i=‘eynenu yode a mah- ka’asher mi yagid lo.

Ecc8:7 he does not knows that ; who can tell him when ?
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(7> OTL OUK €E0TLY YLVWOK®WV TL TO ECOLEVOV, OTL K(Ie(.!)s €0TAL TLS (IVG.'Y'Y€>\€L AVTW,

7 ouk ginoskon ti to esomenon,
not one knowing what shall be being;
kathos tis anaggelei autg?
as , who shall announce him?
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8. ‘eyn ‘adam shalit k'lo’ ‘eth- w’eyn shil’ton 'yom hamaweth
w’eyn mish’lachath bamil’chamah w’lo’-y’malet resha” ‘eth-b’"alayu.

Ecc8:8 There is no man that has power retain H
neither has he power i1 the day of death:
and there is no discharge in that war, nor shall wickedness deliver its possessors.

9 v ” bl ’ bl / ~ ~ \ \ ~
8> ok éoTLv dvBpwmos é€ovoLdlwv év mvedpaTt Tod kwAdoal oV TO Tvedpa-
kal ook éomv €€ovola év Mpépa Tod BavdTov,

\ 9 b4 9 \ 9 e /4 ~ /7
Kal oUk €0TLY ATTOOTOAT) €V MIEPQ TO TOAELW,

\ 9 /’ b /’ \ ’ 9 ~
kal oV dvacwoel acePera Tov map’ avTis.

8 ouk anthropos exousiazon tou kolysai H
no man exercising authority to restrain H
kai ouk exousia en hémera tou thanatou,
and no exercising authority n the day of death;
kai ouk apostolé en hémera t9 polemg,
and no discharge the day of battle;

kai ou diasosei asebeia ton .
and shall not preserve impiety the thing
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9. ‘eth- = =zeh ra’ithi w'nathon ‘eth-libi =-ma aseh
na asah “eth shalat ha’adam b'adam I'ra” lo.
Ecc8:9 this I have seen and applied my heart deed has been done
: there is a time in a man rules a man the evil to him.

\ \ ~ ~ 0 \ ¥ \ ’ 9 ~ ’
9> kal odv mav TodTo €ldov kal Edwka TTV kapdlav pov els AV Tolnpa,
3 4 \ \ \ / 9
0 memolmTaL VIO TOV HArov, Ta doa efovoracaTo 6 dvBpwmos
év avBpome Tod kakdoar adTOV*

HaMiqraot/The Scriptures — Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 3



9 kai touto eidon kai edoka tén kardian mou poiéma,

And this I beheld; and I gave my heart action
pepoiétai , ta hosa exousiasato
I had done ; the things, as much as exercises authority

ho anthropos ¢n anthropg kakosai auton;
a man a man inflict evil on him.
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10. ub’ken ra’ithi r'sha’im q’burim waba’u umim’qom yv’haleku
w'yish’tak’chu ba’ir ken-"asu gam=zeh habel.

Ecc8:10 And so I have seen the wicked buried, and they came

and went the place of , and they were forgotten in the city
they did thus. This is also vanity.

10> kal TéTe €ldov doeBels els Tddous eloayxBévras,

Kal €k TOTov aylov émopevBnoav kal émmvédnoav év 11 moAer,
8T olTws émolnoav. kal ye TodTo LATALOTTS.

10 kai tote eidon asebeis cis taphous eisachthentas,

And then I beheld the impious the tombs being brought,
kai - topou eporeuthésan kai epénethésan en té polei,
and of ; and they went and were praised in the city,

houtos epoiesan. kai ge touto mataiotes.
they did thus. And indeed this is folly.
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1. ‘eyn-na asah phith’gam ma“aseh hara ah m’herah

“al-ken leb b’ney~-ha’adam bahem la asoth ra”.

Ecc8:11 the sentence against an evil deed is not executed quickly,
therefore the heart of the sons of men them do evil.

11> &1L 0k éoTLv YLvopévm AvTippmOoLs ATTO TAOV TOLOVVTWV TO TOVMPOV TaXV*
\ ~ bl /’ ’ e A~ ~ 9 7
da TovTo EMAMpPodopTOM Kapdla VLdV Tod avbpawmov

] 9 ~ A~ A \ ’
€V AUVTOLS TOVL TTOLT)OAL TO TTOVT)POV.

11 ouk ginomené antirresis ton poiounton to ponéron tachy;
no existing objection the ones doing evil quickly,
dia touto kardia huion tou anthropou
therefore by this the heart of the sons of man

autois tou poiésai to ponéron.
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themselves to do evil.
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12. chote’ “oseh ra” uma’arik /o i gam-yode a
=tob 'yir'ey yir'u .
Ecc8:12 a sinner does evil times and his days prolonged ‘o him,
surely | know well those who fear , fear

12> 8s fipapTev, émoinoev TO MOVNPOV ATO TOTE KAL ATO LAKPOTNTOS AOTR*
[ 7’ ’ \ e \ ~ ’ \ ’
87L kal ye yLvookw €yw 6TL €oTar ayabov Tols doPfovpévors Tov Beov,

[74 ~ bd \ ’ 9 ~
dmws PpoPdvTar amd mpooswmov avTOD"

12 hémarten, epoiésen to ponéron tote kai makrotétos autg;
who sinned did evil then, and of their duration.
kai ge ginosko agathon phoboumenois ,
also even | know good to the ones fearing ’
phobontai 5
they should fear of
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13. w’tob lo’~ rasha”™ w'lo’-ya’ari’k yamim hkatsel
‘eynenu yare’ .
Ecc8:13 But not be well for the evil man and he shall not lengthen his days
a shadow, he does not fear

13> kat dyabov odk éoTar T® doePel, kal oV pakpuvel Muépas v okLd
0s ok éomv dpoPovpLevos 4o mpoowmov Tod Heod.
13 kai agathon ouk tQ asebei,

But good not be to the impious,

kai ou makrynei hémeras en skia
and he shall not prolong his days which are as a shadow;

ouk phoboumenos prosopou tou
not fearing before
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14. ~hebel na asah ol-ha’arets tsadiqgim magi a hem
ma aseh har’'sha’im w’ r'sha’im magi-a hem k'ma aseh hatsadigim
‘amar’ti gam-=zeh habel.
Ecc8:14 a vanity is done on the earth, , there are righteous men
it happens the deeds of the wicked. And evil men
it happens the deeds of the righteous. I say this also is vanity.

b4 4 e\ ’ 2\ ~ ~ 74 N\ ’
4> éoTwv paTadTns, 1 memolmTaL €ml THs Yis, OTL elol dikatol
[74 / \ 9 \ e ’ ~ 9 ~ \ 9\ b ~
o1 pOaver mpos adTovs ws molmpa T®V acefdv, kal elolv acePels

8t pBaver mpos adTovs ws Tolmpa TOV dikalwv: eima ETL kal ye ToOTO PATALOTYS.

14 mataiotes, ¢ pepoietai tés ges,
a folly is done the earth;
dikaioi phthanei autous
just ones attain them,

poiéma ton asebon, kai asebeis phthanei autous

the action of the impious; and impious attain ‘o them,
poiema ton dikaion; eipa kai ge touto mataiotes.

the action of the just. I said , Indeed also this is folly.
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15. w’shibach’ti ‘eth-hasim’chah ‘eyn~-tob la’adam tachath
ki ‘im=c’ehol w'ish’toth w'lis’moach w'hu’ yil'wenu ba amalo y’mey chayayu
~nathan-lo tachath .

Ecc8:15 So | commended pleasure, there is nothing good a man under
except (0 eat and ‘o drink and ‘0 be glad; for shall stand by him in his labor
for the days of his life has given him under

15> kal émveca éyw ovV TV edPpocvmv, ETL ok éoTLv dyabodv 16 dvBpomw
Vo TOV fALov 8TL €l p1) Tod dpayelv kal Tod melv kal Tod edPpavifvar,
Kal adTO cupTmpocéaTaL avTd €v poxbw adTod Mpépas Lwts adTod,
8oas édwkev adT® 0 Beds VO TOV HAvov.
15 Kkai epénesa tén euphrosynén,

And I praised the gladness,

ouk estin agathon tg anthropg hypo
there is no good thing to man under R
meé tou phagein kai tou piein kai tou euphranthénai,

not to eat, and to drink, and to be glad.
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kai symprosestai aut) en mochthg autou hémeras zoés autou,
And it shall adhere to him in his effort all the days of his life,
edoken auto hypo
gave to him under
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16. ka'asher nathati ‘eth-libi lada ath w'lir'oth ‘eth~-ha’in’yan
na asah al-ha’arets ki gam bayom ubalay’lah shenah b’ "eynayu ‘eynenu ro’eh.

Ecc8:16 When I gave my heart (o know and to see the business
is done on the earth: (for even by day or by night he does not see sleep in his eyes),

16> Ev ois é8wka v kapdiav pov Tod yvdvar coplav
\ ~ ~ \ \ \ ’ \ ~ ~
Kal ToD LOELV TOV TEPLOTTATILOV TOV TETOLTLEVOV €T TS VTS,
74 ’ bl e 4 \ \ & bl b ~ 9 ~ 9 b4 4
OTL Kal ye év MLéPa Kal €v vukTL Vmvov €v 0dpBaApots avTod ovk éotv BAémwv,

16 En hois edoka tén kardian mou tou gnonai

Whereupon I gave my heart to know ,
kai tou idein ton perispasmon ton pepoiémenon tes ges,
and to behold the distraction being done the earth.
kai ge en hemera kai en nykti hypnon en ophthalmois autou ouk blepon,
also at day and at night sleep his eyes a person is not seeing.
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17. w'ra’ithi ‘eth- < -ma”aseh lo’ ha’adam lim’tso’ ‘eth-hama aseh
na asah thachath- ya amol ha’adam I’bagesh
w'lo’ yim'tsa’ w'gam - da“ath lo’ m’tso’.
Ecc8:17 then I saw work of , a man not find the work
is done under 5 man labors to seek it out, he shall not find it;
and even man knowing it, yet not find it.

5 \ ’ \ / ~ ~ o 9 7 ”
A7> kat eldov ovv mavTa Ta ToLnpaTta Tod Beod, 8L 0 SuvioeTal dvBpwmos
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ToD €VPelV oLV TO TOLTLA TO TETOLTLEVOV VTTO TOV TjALov*
/ ~ ~ \ /
doa av poydnom 0 dvbpwmos Tod Imriical, kal ovy evpnoeL-
’ e \ ~ ~ 9 U ~ e ~
kal ye 6ca v elmn 0 codos ToD yvdval, oV JduvnoeTal Tod evpelv.

17 kai eidon syn ta poiémata , ou anthropos
And I beheld with the actions of , not man
tou heurein syn to poiéma to pepoiémenon hypo H

to find out the action being done under .

hosa an mochthésé ho anthropos zéetésai, kai ouch heureései;
As long as should make an effort man to seek, even he shall not find it.

kai ge hosa an eipé tou gnonai,
And indeed, as long should speak the wise to know it,
ou tou heurein.
not to find it.
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